








Semitisms
in Luke




U‘ : ’ ’
Matthew Mark /

o * ' JOHN!!! s

Luke Cj\

e &~ L &

\J









Points
4 home







: N
. — . | 24

™.~

'

TF IO R Th AN N B

sz.w -—-—— P Ny

HNTTPOCI IO MR Q2 I KA1 © cOC HM
QNPT OCTOYTOCHNENAPXH fTpoc
FON-OSEON - TANTAMY Ayroréfe ’

NETO s&-xgvf l‘C‘AYTavere uera

&N A?XHHNO)\CEE.DGKA|O)\OF'OC










In. 4:3-4 he left Judea
and departed again for
Galilee. And he had to pass
B through Samaria.
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In. 4:3-4 he left Judea
and departed again for
Galilee. And he had to pass
B through Samaria.
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The mission made
It necessary.

In. 3:14; 9:4; 10:‘:-16; 12:34: 20:9



W B \
Jesus camé».to the fountain as a hunter
waa C"ﬂh\
:)—Ie threw a grain before one plgeo
\\‘
That he might catch the whole flock--S




P SBAR (9 A 3 P~

q'-;‘";{f’,,, «', e , 9@7
@\ =
.' God W|II go ‘

OAN ¢ anywhere he has )
'@@ '5‘ to to find the lost g.?
[ L

i”
v

e
@
‘v.'
‘@q’

R

b.‘d‘ﬁab'"‘ ,M'l@i

CQAC G
%%'23 R, 2




Jn. 4:5-6 So he came to a
town of Samaria called
Sychar, near the field that
Jacob had given to his son
Joseph. Jacob’s well was

there; so Jesus, wearied as
he was from his journey,

was sitting beside the well.
It was about the sixth hour.
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town of Samaria called
Sychar, near the field that
Jacob had given to his son
Joseph. Jacob’s well was
there; so Jesus, wearied as
he was from his journey,
was sitting beside the well.

It was about the sixth hour.
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Jn. 4:5-6 So he came to a
town of Samaria called
Sychar, near the field that
Jacob had given to his son
Joseph. Jacob’s well was

there; so Jesus, wearied as
he was from his journey,
was sitting beside the well.
It was about noon.
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Jn. 4:7-8 A woman from W JIn. 4:7-8 "Epyeton yovn éx
Samaria came to draw Z il T Zopopeiog dviificon
water. Jesus said to her, EEl DOwp. Acyel ot 0 Ihoovg

B “Give me a drink.” (For his  EAR 86c pot metv: ol yop padnron
disciples had gone away S8 V1OV omeANABEIGY EIC TNV
into the city to buy food.) BE OV tva. TPOPAC GyopAcmGY.
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In. 4:9 The Samaritan

woman said to him, “How
is it that you, a Jew, ask for

JN. 4:9 Aéyer odv odTei

Cill YoV 1] ZOpoPITIS” TTOG GV
Bl ovo0iog v o’ ELOV TTEV

a drink from me, a woman
of Samaria?” (For Jews
have no dealings with
Samaritans.)
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Jn. 4:10 Jesus answered

her, “If you knew the gift of
God, and who it is that is
saying to you, ‘Give me a

Jn. 4:10 omexcpion hoodg

Kol elev ot €1 OIS TV
OMPENY TOD BEOV Kol TIC 0TIV
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drink,” you would have
asked him, and he would
have given you living
water.”
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drink,” you would have
asked him, and he would
have given you living
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lemg water” meant
movmg water

-

._/‘

a metaphor for the
Holy Spirit

It’s also a metaphor
for God in the OT
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It’s also a metaphor
for God in the OT
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Jn. 4:11 The woman said W Jn. 4:11 Aéyer o [y

Zdl yovn] kopie, obte Gvinuo

to him, “Sir, you have
nothing to draw water

B with, and the well is deep.
Where do you get that

Bl £y e1c Kol 10 epEap gotiv oy
fl TOBeV OVV EYELC TO VOWP TO
COV;

o )
4

living water?

-
[
| 4% b ]
- =
e -4
| 4@

—
- s F
‘il N
~—

':



In. 4:12 Are you greater
than our father Jacob? He
gave us the well and drank
from it himself, as did his
sons and his livestock.”
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Z tl TotpOC UGV Takdp, Oc
EdmKEV MLV TO pEap Kol

OTOC £ VTOV EMIEV KO Ol
V101 CVTOV Kol oL OpEupoa
OTOV,




a literary technique, originally used
in Greek tragedy, by which the full

significance of a character's words
or actions are clear to the
audience or reader although
unknown to the character
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IJn. 4:13 Jesus said to her, B%8 JIn. 4:13 dmexpion hooic
“Everyone who drinks of  EZgll koi elev oty mic O miveov &k
this water will be thirsty Bl TOD DO0TOC TOVTOL OWWNGEL
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In. 4:14 but whoever

drinks of the water that |
will give him will never be
thirsty again. The water
that | will give him will
become in him a spring of

water welling up to eternal
life.”

JN. 4:14 6¢c & 6 nin £k oD
2 tll 55070G 00 &y Sdow adTa; ov
B L) OWYMOEL EIC TOV OV,

fl 6000 7O DOwP O dhow ot
20 vevioETOL £V 0T TNy

VOOTOC CAAOUEVOD E1G (M
OLDVIOV.




In. 4:14 but whoever

drinks of the water that |
will give him will never be
thirsty again. The water
that | will give him will
become in him a spring of

water welling up to eternal
life.”

Jacob’s “wel
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was hand dug.
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0L TO HO@P O dhow ot
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VOOTOC CAAOUEVOD E1G (M
OLDVIOV.

Jesus offers God’s
“spring” (mnyn).
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In. 4:14 but whoever

drinks of the water that |
will give him will never be
thirsty again. The water
that | will give him will
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“spring” (mnyn).
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Jn. 4:15 The woman said JN. 4:15 Aéyst mpoc avtov

YOVIT' KOPIE, SOC LLOL TOUTO TO

to him, “Sir, give me this

water, so that | will not be
B thirsty or have to come

here to draw water.”
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Jn. 4:16-17 Jesus said to
her, “Go, call your husband,
and come here.” The
woman answered him, “I
have no husband.” Jesus

said to her, “You are right in

saying, ‘I have no
husband’;

JN. 4:16-17 éyer admy
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IJn. 4:18 for you have had

five husbands, and the one
you now have is not your

JN. 4:18 mévre yop avdpoc
£07EC Kol VOV OV EYELC OVK

£GTIV GOV VNP’ TOVTO OANDES
EIPMNKOC.

husband. What you have
said is true.”
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In. 4:19 The woman said B%8 Jn. 4:19 Aéyet o0t M
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IJn. 4:20 Our fathers
worshiped on this
mountain, but you say that
in Jerusalem is the place

where people ought to
worship.”
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In. 4:21 Jesus said to her,

“Woman, believe me, the
hour is coming when

JN. 4:21 Xéystovmi o
‘oodc mioteve pot, yovar, Ot
Epyeton Opa Ote OVTE €V T

neither on this mountain
nor in Jerusalem will you
worship the Father.
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Jn. 4:22 You worship w4 n. 4:22 DUELS TPOOKLVETTE
what you do not know; we [zl 0 ok ofdore \pels

worship what we know, for B#&R tpockuvoiuEev O oldapey, Ol
salvation is from the Jews. EAf 1 compia €k TV Tovoaimv
EGTLV.
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In. 4:22 You worship
what you do not know; we
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worship what we know, for
salvation is from the Jews.
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EXODUS
NUMBERS
DEUTERONOMY

2 Tim. 3:16-17 All Scripture is breathed out by God and

profitable for teaching, for reproof, for correction, and

for training in righteousness, that the man of God may
be complete, equipped for every good work.




In. 4:22 You worship
what you do not know; we
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salvation is from the Jews.
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In. 4:23 But the hour s
coming, and is now here,
when the true worshipers
will worship the Father in

spirit and truth, for the
Father is seeking such
people to worship him.
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In. 4:23 But the hour s
coming, and is now here,
when the true worshipers
will worship the Father in

spirit and truth, for the
Father is seeking such
people to worship him.
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In. 4:24 God is spirit, and
those who worship him
must worship in spirit and

JN. 4:24  mvedpo 6 Oebc, ko
TOVG TIPOGKLVODVTUS GUTOV EV
TVELLLOTL KO AANOEiQ Ot

truth.”
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In. 4:25 The woman said

to him, “I know that
Messiah is coming (he who

BN, 4:25 Aéyeradtai
Zdl Yo 010 5Tt Meooiag

Epyeton O ASYOUEVOG YPIOTOC
Otav EAON Ekevoc, avoryyelel
nutv dovto.

is called Christ). When he
comes, he will tell us all
things.”
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In. 4:26 Jesus said to her, B8 JIn. 4:26 )éver odmi o
“I who speak to you am 2l ool £yo i, 6 oGV oot.
he.”
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In. 4:26 Jesus said to her,

JN. 4:26 Aéyeronmi 6
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“I who speak to you am
he.”
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